
* Zdarzenia i osoby przedstawione na obrazkach są fikcyjne, a jakiekolwiek podobieństwa do rzeczywistych osób i sytuacji są  przypadkowe i niezamierzone. Przedstawione historie są abstrakcyjne i nie należy interpretować ich dosłownie.

Według oficjalnej wyszukiwarki ISZTAR, pod pozycją 9919 00 00 10 należy taryfikować m.in.
„fosneaux”, które to określenie nie zostało w żaden sposób przełożone na język polski. Słowo to nie
istnieje również w innych językach używanych zwykle w Unii Europejskiej (np. w angielskim czy
francuskim). Czym jest tajemnicze „fosneaux” nie wiadomo.

Dzisiaj 
szczególnie 
polecam delacroix
avec pommes de 
terre albo 
flaubert avec
pommes frites

A fosneaux
macie ?

Oh, Mon 
Dieu, a co to 
jest 
fosneaux ?

Cholera, ten trop 
też okazał się 
fałszywy…

Pascal ! Obdzwoń 
wszystkich chef w 
Paris i znajdź mi 
przepis na fosneaux !

WTF 
%$#@ ?

comedie

polonaiseU Michelina

U Michelina


